

38

[bookmark: _GoBack]Міністерство освіти і науки України
Департамент освіти і науки 
Хмельницької облдержадміністрації
Хмельницьке територіальне відділення Малої академії наук України 
Наукове товариство учнів «Ерудит» Славутської міської об'єднаної територіальної громади



Відділення мовознавство
Секція: англійська мова


ЛІНГВІСТИЧНІ ТА ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СПОРТИВНОГО СЛЕНГУ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ



                                                              Роботу виконала:
                                                              Ружицька Аліна Олександрівна,
                                                              здобувач освіти 11-А класу
                                                              навчально-виховного комплексу 
                                                     «Дошкільний навчальний заклад       
                                                         загальноосвітній начальний заклад 
                                                   І ступеня, гімназія» м. Славути 
                                   Хмельницької області

                                                                  Науковий керівник:
                                                                  Рабчун Тетяна Володимирівна, 
                                                                  вчитель вищої категорії, вчитель   
                                                                  англійської мови навчально-виховного  
                                                                  комплексу «Дошкільний навчальний  
                                                                  заклад - загальноосвітній навчальний 
                                                                  заклад І ступеня, гімназія» м. Славути        
                                                                  Хмельницької області




Хмельницький - 2021
Лінгвістичні та прагматичні особливості спортивного сленгу в сучасній
англійській мові
Ружицька Аліна Олександрівна
Хмельницьке територіальне відділення Малої академії наук України
Навчально-виховний комплекс «Дошкільний навчальний заклад -
загальноосвітній навчальний заклад І ступеня, гімназія» м. Славути, 11-A клас
Науковий керівник: Рабчун Тетяна Володимирівна, вчитель англійської мови,
викладач вищої категорії,
НВК, «Дошкільний навчальний заклад - загальноосвітній навчальний заклад І ступеня, гімназія» м. Славути»
Анотація
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Annotation

	The scientific work is aimed at the study of linguistic features of sports slang on the material of the English language.
	The main facts have been researched. Linguistic features of modern English sports slang are studied. The object of the research is the substandard vocabulary, which includes layers of language that exist both among young people and in socio-professional spheres of human activity.
	The concept of slang in modern linguistics is defined.  The functioning and stylistic features of sports slang vocabulary are analyzed.  Its main features are determined. Sports slang as a kind of professional slang is considered. Grammatical features of English sports slang are revealed. The components of the meaning of sports slang from the point of view of pragmatics are analyzed. The main method of research is descriptive. 
Analysis of this linguistic phenomenon can give extremely productive results - a deep understanding not only of the linguistic essence, functional and stylistic peculiarities of sports slang lexis, but also a formation of a common comprehension about slang and its easier perception. Without these oral and conversational means of communication in a professional group, full-fledged sports activities are impossible.
  Key words: sports slang, pragmatics, metaphor, litotes, metonymy, synecdoche, euphemism.
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ВСТУП



Сленг - найважливіший з пластів субстандартної лексики, тобто лексики, що знаходиться за межами літературної норми (прийнятого стандарту) і в той же час не належить ні до територіальних діалектів, ні до просторіччя. Даний вид субстандартної лексики живий і вкрай непостійний. Крокуючи в ногу з часом і реагуючи на будь-які зміни в житті країни і суспільства, сленговим словам властива мовна гра, а також, не відстаючи від сучасних тенденцій соціуму, модна неологія.
Актуальність роботи обумовлена тим, що з кожним роком все ширше стає спектр сверхлокальних сленгів, носіями яких є невеликі групи по всьому світу: «сленг фанатів котів», «волонтерський сленг», «сленг віруючих в НЛО», «сленг бджолярів» і т.д. У нашій роботі мова піде про спортивний сленг, а сленгізми таких видів спорту, як гірські лижі, сноуборд, хокей на льоду і фігурне катання будуть розглянуті з точки зору прагматики.
 Метою нашої роботи є дослідження лінгвістичних особливостей спортивного сленгу на матеріалі англійської мови.
Поставлена ​​мета визначає наступні завдання дослідження: 
1. Дати визначення поняття «сленг» у сучасній лінгвістиці та охарактеризувати його основні риси; 
2. Розглянути спортивний сленг як різновид професійного сленгу; 
3. Виявити граматичні особливості англійського спортивного сленгу;
4. Проаналізувати компоненти значення спортивних сленгізмів з точки зору прагматики.
Об'єктом дослідження виступає субстандартна лексика, яка включає в себе пласти мови, що існують як серед молоді, так і в соціально-професійних сферах діяльності людини.
Предмет дослідження – лінгвістичні особливості сучасного англомовного спортивного сленгу.
Теоретичною базою роботи послужили праці вітчизняних і зарубіжних вчених (Ю. К. Волошин, М. В. Малащенко, І. П. Сусов, В. В. Хімік, Ch. Fries, GN Leech, J. Lighter, E. Partridge, A. Spears, L. Reid).
Практичним матеріалом дослідження є одиниці спортивного сленгу, взяті зі словників сучасного британського та американського сленгу, а також в інтернет-чатах любителів і професіоналів даних видів спорту. 
Основним методом дослідження був обраний описовий метод. Прийоми суцільної вибірки і лінгвістичного спостереження були використані при відборі досліджуваних одиниць спортивного сленгу. 
Аналіз цього мовного явища може дати надзвичайно продуктивні результати - глибоке розуміння не тільки мовної сутності, функціональних та стилістичних особливостей лексики спортивного сленгу, а й формування загального розуміння сленгу та його легше сприйняття.  Без цих усних та розмовних засобів спілкування у професійній групі повноцінні спортивні заходи неможливі.
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків.

РОЗДІЛ 1
СЛЕНГ ЯК ОБ'ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ



1.1. Етимологія і визначення поняття «сленг» у сучасній лінгвістиці
На рубежі ХХ і ХХI століть людство вступило в епоху загальної інтеграції, і в світі заговорили про епоху глобалізації, початок якої поклала потужна світова технічна революція і наступна за нею революція технологічна, що круто змінила вигляд всієї планети; відбулися кардинальні зміни в засобах масової комунікації: створені нові електронні системи, багатофазне й багатофункціональне телебачення, включаючи космічне, а також Інтернет, що не знає ні просторових, ні територіальних кордонів. В таких умовах стрімко посилюється обмін між культурами, налагоджуються міжконфесійні відносини.
Сформувалося всесвітнє інформаційне поле. Все це об'єктивно зумовило подальший процес всесвітньої інтеграції і не могло не вплинути на міжетнічні контакти. Але оскільки етнокультури також не ізольовані і не автономні, то вони також стають проникні. Інтеграційний процес, безумовно, захоплює і мови, а з ними і їх носіїв. Все це підготувало умови, в яких XXI століття стало століттям торжества інтелекту, а його символом виступила сильна мовна особистість. Сучасне уявлення про мову не можна зводити до його літературного варіанта (стандарту). Так, В. А. Хомяков зазначає: «будь-яке вивчення лексико-семантичного ладу мови повноцінне і адекватне тільки в тому випадку, якщо в це вивчення входить і аналіз лексичного просторіччя» [14, с. 7].
А. Д. Швейцер стверджував, що загальний сленг є одним з компонентів загальнонародного просторіччя, що знаходиться за межами літературної мови [15, с. 175]. Однак, з іншого боку, розмовна літературна мова, за визнанням А.Д. Швейцера, «... не відділена від загального сленгу жорсткими і однозначно визначеними межами» [15, с. 177]. Таким чином, саме ті тексти, в яких використаний потенціал так званої зниженої лексики (або нон-стандарту), є найбільш багатими, експресивними, які особливо яскраво передають думки і емоції автора, і, відповідно, найбільш важливими і хвилюючими читача.
Перш ніж слову надійти в мову, в його узус, воно проходить «випробування» в живій мові на міцність в умовах мовної комунікації. «Саме розмовна мова є тим пробним каменем, який приймає або відкидає нові лексичні одиниці для заповнення семантичної ніші в мові, для задоволення мовних, естетичних, емоційних та інших потреб носіїв мови» [4, с. 13]. 
Сам термін сленг прийшов до нас з англійської мови. Прийнято вважати, що прабатьком, попередником сленгу в європейських мовах стала мова злодіїв – правда, з великою кількістю його термінологічних дублетів.
До початку XIX століття в англійській лексикографії «відстояли» два типи соціолектизмів – cant і slang; причому під першим розумілися переважно мовні покидьки соціальних низів, а під другим – нестандартна (арготична) лексика інших груп населення. Однак таємний характер приписується тільки cant'у. А втім, через неможливість демаркації кента і сленгу обидва вони в ту пору подавалися в словниках упереміш один з одним. А це, в кінцевому рахунку, призвело до того, що кент, все більше і більше втрачаючи свої мовні і лексичні позиції, розчинився в сленгу. Невідомо, коли слово slang вперше з'явилося в Англії в усному мовленні. У письмовому вигляді воно вперше зафіксовано в Англії в 18 столітті. Тоді воно означало «образу». Приблизно в 1850 році цей термін став використовуватися ширше, як позначення «незаконної» просторічної лексики. В цей же час з'являються синоніми слова slang – lingo, який використовували переважно в нижчих шарах суспільства, і argot – якому віддавали перевагу кольорове населення [20, с. 39].
У вітчизняній лінгвістичній практиці майже аж до останньої третини XX століття термін сленг розглядався виключно як щось негативне, що не заслуговує будь-якого наукового опису, і ставилися до нього не інакше як до «жахливого наросту на живому тілі англійської мови» [1, с. 59] , не приділяючи цьому «наросту» особливої ​​уваги.
У той час як деякі автори розглядають сленг як вульгарну, злодійську мову, яку слід уникати і яка приречена на швидке відмирання, інші навпаки вважають сленг ознакою життя, оновлення та поступального розвитку мови. З цими поглядами погоджується Дж. Лайтер: «Slang, at its worst, it is stupidly coarse and provocative. At its best, it makes standard English seem pallid» (Сленг, в гіршому випадку, дурний, грубий і зухвалий. У кращому ж випадку, на його тлі нормативна англійська мова виглядає нудною.) [Пер. наш] [18, с. 36].
Американський поет Уолт Уїтмен написав в 1885 р. хвалебну статтю стосовно сленгу, будучи, ймовірно, першим в США, хто звернув увагу на сленг і висловив своє позитивне ставлення до нього: «Slang, profoundly consider’d, is the lawless germinal element, below all words and sentences, and behind all poetry, and proves a certain perennial rankness and protestantism in speech. … Such is Slang, an attempt of common humanity to escape from bald literalism, and express itself illimitably, which in highest walks produces poets and poems, and doubtless in prehistoric times gave the start to, and perfected, the whole immense tangle of the old mythologies» (Сленг грунтовно прийнято вважати неприборканим зародковим елементом, що знаходяться нижче всіх слів і речень і позаду всієї поезії, проте він доводить своїм існуванням певне неприборкане багатство і протестантство в мові ... Такий сленг, спроба всього людства уникнути плішивого буквалізму і безмежно висловлювати саме себе, сленг, який в вищих поривах поетів і п'єси і, безсумнівно, в доісторичні часи давав старт всьому величезному пласту давньої міфології.) [пер. наш] [23, с. 574].
Різноманітність спостерігається не тільки в оцінці сленгу, але також і в його дефінуванні. В теорії сленгу – безліч його визначень. Як зазначає Ю. К. Волошин, саме визначення сленгу є завжди приводом для гарячих дискусій. Складність полягає в умовах відділення сленгу від колоквіалізмів, жаргону, кента, діалектизмів і т.д. Часто, особливо в західній лексикографії, сленгом називали все те нове, що з'являлося в мові і користувалося популярністю, що, звичайно, не може бути прийнято за основу [4, с. 37].
І. Р. Гальперін розуміє під терміном сленг той шар лексики і фразеології, який «з'являється в сфері живої розмовної мови в якості розмовних неологізмів, які легко переходять в шар загальновживаної літературної розмовної лексики; сленгізми яскраво емоційно забарвлені, найчастіше образні» [6, с. 111]. Також, на думку І. Р. Гальперіна, «позначка сленг має бути залишена для тієї частини словникового складу мови, яка, протистоячи літературному словнику, не містить вульгаризмів, жаргонізмів, професіоналізмів і діалектизмів» [6, с. 112].
З більш пізніх тлумачень сленгу звернемося до його дефініції, що приводиться В. В. Хіміком: «Сленг – це практично відкрита підсистема ненормативних лексико-фразеологічних одиниць розмовно-просторічної мови, його стилістичний різновид, або особливий регістр, призначений для вираження посиленої експресії і особливого ​​оціночного забарвлення» [13, с. 71].
Отже, можна констатувати, що, при всій своїй популярності (а може бути, саме завдяки їй), «сленг» в даний час термінологічною точністю не володіє. Більш того, важко повністю погодитися з будь-яким визначенням сленгу, проте можливо виділити основні риси, властиві поняттю «сленг» і згадані більшістю лінгвістів, які займаються проблематикою його диференціації: Сленг, будучи відкритою підсистемою мови, є найбільш рухомим пластом розмовної мови, який розглядається як проміжна ланка між жаргонно-арготичною сферою. Сленг – своєрідний варіант мовних (переважно лексичних) норм, що існують в основному в сфері усного мовлення і є найчастіше сполучною ланкою між територіальними діалектами і літературною мовою.


1.2. Сучасний англомовний сленг і його основні риси
Поняття сленгу все більше починає завойовувати увагу сучасної філології. Як показало наше дослідження, в даний час існує досить велика кількість визначень сленгу, які нерідко суперечать один одному. Однак необхідно також зазначити, що деякі вчені відносять до сленгу жаргонізми, таким чином не виділяючи їх як самостійну групу, і сленг визначають як особливу лексику, використовувану для спілкування групи людей зі спільними інтересами. Для розуміння властивостей сленгу як такого нам необхідно на основі порівняльного аналізу виявити основні особливості сленгізмів як одиниць даної субстандартної лексики.
Якщо при обговоренні дефініції «сленгу» ще не вироблено єдиної думки, що це таке, то термін «жаргон» має досить чітке тлумачення. Аналізуючи визначення жаргону, що зустрічаються у вітчизняній лінгвістиці, можна зазначити, що всі вони більш-менш ідентичні, що позбавляє від необхідності їх тут цитувати. Жаргон трактується як різновид мови, соціальний діалект, який відрізняється від загальнонаціональної мови особливим лексичним складом, фразеологією тощо. Суттєвою особливістю жаргону є те, що він використовується певними соціальними, професійними чи іншими групами, які об'єднані спільними інтересами.
Деякі лінгвісти, наприклад В. О. Хомяков, виділяють таку функцію жаргону, як «функція конспіративної комунікації», особливо якщо мова йде про кримінальний жаргон [14, с. 68]. Цієї ж думки дотримується і А. Д. Швейцер, який вважає, що жаргон – це «зашифрована мова, незрозуміла для необізнаних» [15, с. 158]. Подібна думка заперечується Л. І. Скворцовим, що відзначає успішне засвоєння багатьох жаргонізмів просторіччям і їх перехід в експресивну базу розмовної мови, що навряд чи було б можливим, якби жаргон володів таємним характером [12, с. 36].
Сленг теж характеризується деякою соціальною обмеженістю, але не певною груповою, а інтегрованою: він не має чіткої соціально-професійної орієнтації, ним можуть користуватися представники різного соціального та освітнього статусу, різних професій і т.д.  Тому можна зазначити таку особливість сленгу, як загальновідомість і широке використання: пор. «темнити», «діставати», «наїжджати», «бакси» [2, с. 103].
Інша відмітна властивість сленгу - його вторинне утворення в порівнянні з жаргоном, оскільки він черпає свій матеріал перш за все з соціально-групових і соціально-професійних жаргонів. Але крім жаргонізмів, сленг включає в себе окремі просторіччя, вульгарні слова. Однак при подібному запозиченні відбувається метафоричне переосмислення і розширення значення запозичених одиниць.
Лінгвісти часто говорять про недовговічність, скороминущість сленгу. Дійсно, стандартні одиниці набагато рідше входять і виходять з мови ніж сленгові, натякаючи тим самим на мінливість і нестійкість останніх. «Як в письмовій літературній, так і в неписьменній (нестандартній) мові далеко не все, що відбувається в реальному світі, знаходить своє відображення, а якщо і знаходить і якщо це не має істотного значення для носіїв мови, то такі лексичні одиниці можуть вийти з мови дуже швидко» [4, с. 40]. Вищесказане підтверджується дослідженнями, що відзначають, що «мова сприймає далеко не все з того, що має місце в житті: минущі, випадкові, периферійні явища з'являються і зникають без сліду в мові» [3, с. 79]. Можна з упевненістю говорити про те, що в мові майже нічого не зникає безслідно, а лише на час переходить в інші регістри – в сленг, жаргон, соціальні діалекти і т.д. 
Доречним було б навести зауваження англійського лінгвіста А. Мелвілла: «Існує багато слів і виразів, образних за своїм характером, які можна назвати константами сленгу на відміну від величезної маси легковажних слів, які постійно з'являються в сленгу і швидко виходять з нього» [19, с. 74]. Підтвердженням цього положення служить той факт, що, як уже зазначалося вище, багато слів сленгу існують в мові довгий час, не зникаючи і не змінюючись, будучи свого роду інваріантами сленгової лексики, лексичними константами. Про це ж говорить В. О.Хомяков: «Ми, слідом за професором університету Ліверпуля Дж. Греттаном, стверджуємо, що сленгізми можуть бути стійкими і існувати в мові століттями» [14, с. 42]. Автори «Тезауруса сленгу» також не згодні з тим, що сленг швидко змінюється, адже його вистачає на цілі покоління – сленг, який ми дізнаємося в міру свого зростання, зазвичай використовується протягом всього нашого життя і лише поповнюється новими словами. «New words are continually coming into the language, to stay as long as they are useful, but some of these words are merely passing through the language and others are taking up permanent residence in the language.» (Нові слова постійно приходять в мову, залишаючись тут до тих пір, поки ними користуються, але деякі з них просто проносяться крізь мову, а інші залишаються в мові на постійне проживання.) [17, с. 152]. Сленг, будучи спочатку прикметою закритого співтовариства, може стати в значній своїй частині надбанням спільного вживання, перетворитися в повністю дешифруємий код. Генеральний напрям розвитку сленгу складається, з одного боку, в подальшій дискретизації в локально-територіальному і професійно-корпоративному планах, а з іншого - в інтеграції в рамках загального сленгу.
Проникність для нелітературних пластів мови, зокрема, для сленгу, здавна є однією з характерних рис стандартної Англійської. Однак дану особливість можна простежити і в інших мовних просторах, де існує сленг. Поширенню сленгізмів, їх широкої популярності в різних шарах суспільства і – звідси – їх активного вживання в розмовній мові сприяє сучасна література, кіно, засоби масової комунікації: радіо, телебачення, газети, журнали, театр і т.д. Саме цим пояснюються розмиті межі між літературною англійською мовою і різними «субстандартними» мовними утвореннями, наявність значного числа перехідних випадків, статус яких викликає суперечки серед лексикографів. Звідси думка А. Д, Швейцера про те, що між літературною лексикою і сленгом знаходиться проміжна «сіра зона», де однозначна оцінка тієї чи іншої одиниці уявляється скрутною [15, с. 177].
Сленг - це жива, рухлива мова, яка йде в ногу з часом і реагує на будь-які зміни в житті країни і суспільства. Сленговим словам властива завищена експресія, мовна гра, а також, не відстаючи від сучасних тенденцій соціуму, модна неологія. В. О. Хомяков зазначає, що експресивне просторіччя має певний комунікативний статус і містить в собі основні ознаки «розмовності»: відображення психології середнього носія мови і ситуацій повсякденного життя, спонтанний характер вираження, емоційність, конкретність, образність, фамільярність. Варто підкреслити, що фамільярне емоційне забарвлення багатьох слів і виразів сленгу відрізняється великою різноманітністю відтінків (жартівлива, іронічна, глузлива, зневажлива, презирлива, груба і навіть вульгарна). Ю. К. Волошин в своїх працях міркує про те, що «сленгу властива інтимність, близьке знайомство з предметом розмови. У цьому можна переконатися, порівнявши такі одиниці як professional dancer і hoofer, prison і the joint, beer і suds, intellectual і wonk» [4, с. 37].
Варто зазначити, що сленгізми в більшості випадків забезпечують економію мовних і розумових зусиль, динамічну комунікацію. Але економія не є єдиним принципом кодування в мові, принцип економії може нейтралізуватися впливом різних конкуруючих тенденцій – принципом надмірності (визначальним і зі збільшення різноманітності) або іконічністю в мові, що також знаходить відображення в сленгових номінаціях.
Наведені вище погляди дозволяють узагальнити найбільш істотні властивості сленгу.
Сленг - це не літературна лексика, тобто слова і поєднання, що знаходяться за межами літературного англійського стандарту (Standard English) - з точки зору вимог сучасної літературної норми. Сленг - це лексика, що виникає і вживається насамперед в усному мовленні, що володіє соціальною інтегрованою обмеженістю. Сленг включає в себе різні слова і словосполучення, за допомогою яких люди можуть ототожнювати себе з певними соціальними і професійними групами. Сленг - це емоційно забарвлена ​​лексика, що характеризується більш-менш яскраво вираженим фамільярним забарвленням переважної більшості слів і словосполучень. Ця властивість сленгу обмежує стилістичні межі його вживання. Багато слів і виразів сленгу незрозумілі або малозрозумілі для основної маси населення (особливо в період їх виникнення і переходу в більш широку сферу вживання), тому що вони перш за все пов'язані зі своєрідною формою вираження – наприклад, при численних випадках перенесення значення (фігурального вживання), притаманного сленгу. Незрозумілість може також бути результатом того, що ці сленгізми є запозиченнями з діалектів і жаргонів іноземних мов. Незважаючи на постійний рух і динаміку лексико-семантичної мовної системи, стабільність і довге життя деяких одиниць загального сленгу, деяких сленгових констант, зустрічається нерідко, що говорить про гнучкість і життєстійкість мови. Сленг - субстандартний пласт мови, для якого характерна проникність. Багато сленгізмів не просто асимілюються на рівні тексту і дискурсу, а під впливом кореляції претендують на роль ключових лексичних маркерів даного соціуму. 
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РОЗДІЛ 2
ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СПОРТИВНОГО СЛЕНГУ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ



2.1. Спортивний сленг як різновид професійного сленгу 
Спорт це складне, багатозначне, популярне, суперечливе соціальне явище, що займає принципово важливе місце в житті суспільства. Спорт є певним видом комунікації, який утворився в якості комплексу людських потреб.
У стилістичних цілях сленг розглядається як свідоме, навмисне вживання елементів загальнолітературного словника. Серед цілей є правомірним зазначити наступні:
· Створення ефекту новизни, незвичайності;
· Відміну від визнаних зразків;
· Передача настрою мовця;
· Надання висловлюванню експресивності, конкретики, точності і т.д. [8, с. 72].
Для досягнення даних стилістичних цілей автори статей застосовують такі стилістичні засоби як, як метафора, літота, метонімія, синекдоха, евфімізм. Розглянемо кожен з прийомів окремо.
В першу чергу, спортивна термінологія базується на переносному значенні або метафоризації. Компонентами таких одиниць є дієслово в переносному значенні і залежна від нього словоформа: Run the transition (бігти в напад), beat the record (побити рекорд), tie the game (зрівняти рахунок), to dime (віддати передачу), to save (зробити сейв) [9] і ін.
Досить продуктивним і найбільш частотним засобом вторинної номінації є метонімія. Крім того, експресія газетного або журнального тексту найбільш яскраво виражається на рівні саме метонімічного перенесення. Звичайною практикою в спортивному коментарі є заміна словосполучення «гравці команди» просто назвою цієї команди.
Приклад: англ.: «Phenomenal» signs for QPR. «Феномен» підписує контракт з командою QPR.
В даному прикладі (перенесення відбувається з phenomenal «феноменальний» на «phenomena»  спортсмен, захисник ОгучіОньєву'.
Приклад: «The King» – часто можна почути як коментатори або навіть гравці називають знаменитого баскетболіста, який виступає за Клівленд Кавалерс, Леброна Джеймса як «Короля». 
Крім інших стилістичних прийомів, також в текстах спортивних оглядів і коментарів часто зустрічається синекдоха. Даний прийом пов'язаний з переносом кольору форми гравців на самих гравців або назви команди або її абревіатури на фанатів і тих же гравців [1, с. 60].
Приклад: Canada beat USA at the world hockey championship.
Літота є використанням зменшувально пестливих епітетів. Вони показують певне ставлення до людини або ситуації, яка описується в репортажі або статті. Це може бути як «сарказм», так і «жалість», «ніжність». Літота є гарним мовним зворотом, який при цьому пом'якшує слова, що мають «негативний» відтінок. У спортивній лексиці наявність даного стилістичного засобу є досить рідкісним явищем.
Приклад: He is not a bad player at all, he can not shoot the ball, but he can do another thing to help the team.
Евфімізми - це слова або вирази, які вживаються для заміни неприємного слова або виразу на більш підходяще в загальноприйнятому сенсі, вони вживаються в спортивному дискурсі так само не дуже часто, як і літота.
Приклад: Role-player / Journeyman / Utility player - Гравець, у якого ніхто не бере автограф. Часто, коли випускають посереднього гравця, який не має видатних талантів, коментатори можу використовувати такі слова як "role-player" або "hard worker" аби не ображати його за те, що він не виділяється своєю грою.
Приклад: Rebuilding Phase or process. - Замість того, щоб сказати, що команда має погані результати через те, що у них слабкий склад або їх команду покинули основні лідери, використовують такий термін як «Перебудова в організації».
Приклад: «Scrappy» – Так можуть називати гравця в баскетболі, який за своїми габаритами сильно поступається іншим гравцям «Маленький гравець», але дуже жвавий, спритний, агресивний.
В цілому, використання зазначених вище стилістичних засобів сприяє, перш за все, виконанню прагматичної функції, що допомагає автору повідомлення висловити емотивну оцінність і образність.



2.2. Граматичні характеристики англійського спортивного сленгу
Граматична характеристика словникової вокабули реалізується за допомогою граматичних позначок. Словникову позначку ми слідом за Г. В. Рябічкіною розглядаємо як «словниковий покажчик, представлений, переважно, в скороченій словесній або символічній формі, що доповнює і уточнює морфологічні, синтаксичні, семантичні, соціально-стилістичні, етнокультурні та соціолінгвістичні (ареально-територіальні, соціально-демографічні, професійно-корпоративні) характеристики лексикографованої лексичної одиниці, нерозкриті повністю в інших компонентах словникової статті - в дефініції, ілюстративних прикладах і паспортизації» [10, с.169]. Всього в словнику Е. Партриджа виявлено чотири типи словникових означок, маркерів і покажчиків: 1) граматичні, 2) соціально-стилістичні, 3) соціолінгвістичні, 4) дериватологічні [11, с. 221]. Те ж саме належить і до спортивної лексики як частини словникового корпусу.
Граматичні позначки спортивних сленгізмів охоплюють:
1) покажчики частин мови.
Інформація про частини мови подається після зони фонетичних позначок (якщо така є) і є факультативною, однак вводиться досить регулярно. Спортивні сленгізми підрозділяються на наступні частини мови:
- іменники. Наприклад: nob, n. A blow on the head: from ca. 1810; very ob.: orig. sporting;
- прикметники. Наприклад: bally, adj. A euph. for bloody: since ca. 1 840 (Sessions, April 1851): Ware, 1909, classifies it as sporting s.;
- дієслова. Наприклад: out, v. To disable; knock out: since mid-C. 19 (Sessions, Aug. 1857): boxing s.>, By 1930 року, coll. Ex knock out;
- прислівники. Наприклад: flush, adv. Full; directly: pugilistic, of a blow: -1888.
- дієприкметники минулого часу. Наприклад: shot, (ppl adj., always be shot). 'To make a disadvantageous bet which is instantly accepted' (F. & H.): the turf: from ca. 1880.
- віддієслівні іменники. Наприклад: foo t-rid ing, vbl n. Wheeling one's machine instead of riding it: cyclists': - 1887 ob. by 1930.
Якщо одна і та ж вокабули є словотворчим конверсивом і належить до різних частин мови, то вона супроводжується відразу декількома відповідними позначками, напр.: bit-and-bit, n. and v. The practice whereby each rider in a bunch or a breakaway takes a turn at the front, so sheltering and setting the pace to those behind: racing cyclists: since about 1920. Тут вокабули є одночасно іменником і дієсловом.
2) покажчики лексико-граматичних характеристик частин мови:
- іменників. Наприклад: listener. An ear: low and boxers': from ca. 1805. Boxiana, II, 1818. (Gen. inp l).;
- перехідність-неперехідність дієслів. Наприклад: straight-set, v.t. To defeat in the minimum number o f sets (i.e. in straight sets): lawn-tennis coll .: 1935; chant, v.i., to swear: sporting: 1886 ca. 1914 [21];
Таким чином, вокабули зі спортивним значенням в словнику Е. Партриджа регулярно забезпечуються позначками, що розкривають їх граматичну характеристику. 



2.3. Прагматичний аспект спортивних сленгізмів
У цьому розділі мова піде про особливості і предметні області прагматики як науки, а також про необхідність вивчення спортивного сленгу з урахуванням розгляду прагматичного аспекту одиниць сленгу. Сленгізми таких видів спорту, як гірські лижі, сноуборд, хокей на льоду і фігурне катання, будуть класифіковані в п'ять різних тематичних груп, в кожній з яких піддасться аналізу їх прагматичний потенціал з урахуванням наявності оціночного, експресивного та емоційного компонентів конотації.
Відображення постійно наявного змагального моменту, бажання коротко, але різко висловити в парі слів накопичені емоції призводить в тематичній групі «люди і учасники дії» до великої кількості сленгізмів, що мають емоційний компонент значення з позначкою «грубий.»: mucker - sl. infm, a physical player who lacks finesse but gets the job done by forechecking, working the boards, being afraid to do the dirty work (disapprov.); snow scum - skiers or snowboarders who ignore the Responsibility Code (derog.) [16]. Ця обставина пояснює яскраву перевагу негативного компонента оцінки над позитивною в даній групі номінантів. Мовний матеріал демонструє, що для вираження такої емоційної оцінки, як грубість і невігластво, найчастіше використовуються зооморфізми: snake - someone, who takes someone else's turn on an obstacle; vermin - group of snowboarders or skiers blocking access to the lift lines; boobirds - obnoxious fans who boo the home team or a player when they are playing poorly, or they boo an ex-player who returns to the rink. Використання зооморфізмів також нерідко підкреслює наявність іронічного емоційного компонента значення: donkey kong - when a goaltender is on his stomach and the shot is going over the goaltender's body, the goaltender bends both legs up to try to block the puck in mid air and from going into the net (usually used in the most desperate situations); zebra - a referee, а також жартівливе ставлення адресанта до адресата: airdog - a snowboarder who spends as much time as possible in the air [22]. Важливо зазначити, що в середовищі спортивного сленгу іронія може бути виражена не тільки щодо суперників або суддів, але також і при зверненні до своєї команди і учасників, що розділяє з тобою процес катання або відпочинку: powder pig - skier prone to wallowing in the deep, white stuff; rink rat - a pond hockey or shinny player that always seems to be around to play in a pick-up game. Also, a father of a youth hockey player who always attends every game, even if it's not his own son's, which is often known well by both the players and parents.
Крім образності, ще одним способом передачі негативного оцінного компонента прагматики є використання суфікса -y: betty - derog., a female snowboarder; сhippy - getting irritated with one another, usually on the brink of fighting; manky - a snowboarder or a skier, who produces the nasty odor of polyester underwear after a strenuous day on the slopes, puck bunny - derog. a girl who dresses up for a hockey game hoping to get a date with the players.
Незважаючи на переважання негативного оцінного компонента значення сленгізмів даної тематичної групи, в ході дослідження нам вдалося спостерігати чималу кількість одиниць спортивного сленгу, що володіє позитивною оцінною конотацією. Звичайно, в більшості своїй для групи «люди і учасники дій» характерні одиниці сленгу, що різко викривають того чи іншого учасника комунікації через його недосвідченість або непрофесіоналізм, проте навіть в цьому середовищі для адресанта властиво словом просто підкреслити його добре, піднесене, шанобливе або іронічне ставлення до адресата, не засуджуючи його і не дратуючись при цьому: “ On the first day of competition, seventh-seeded South Korea shocked host nation  Ukraine with a 3-2 shoot-out victory in ice sledge hockey” Одиниця сленгу тут – «seeded player», що означає «сіяний гравець», тобто спортсмен, який відразу потрапляє в фінальний тур змагань і не бере участі в кваліфікації, іншими словами «відсіяний». Ми спостерігаємо тут позитивну конотацію значення, підтверджує дефініцією даного сленгізму: seeded player - one of the outstanding players in a tournament, who plays only in finals [17].
Примітно, що дана «добра» оцінка часто виражається завдяки використанню гастрономічних понять, створюють при цьому метафоричність сленгізмів. Е. Дорджиєва зазначає, що «... метафора – одна з найбільш частотних і потужних засобів впливу на адресата на лексичному рівні, що сприяє створенню і посиленню прагматичного потенціалу висловлювання» [7, с. 24]. У даній спортивній лексиці наявність кулінарних і гастрономічних термінів сприяє виникненню метафоричності використовуваних сленгізмів, що одночасно посилює іронічний емоційний компонент прагматики: grocery stick - player who sits for most of the game, dividing the forwards and defensemen on the bench; meat wagon - if the players' only skill is fighting/hitting, they are a meat wagon; sieve - a goalie with a lot of “holes” meaning he allows a lot of goals; waffle - the goalie's blocker, stemmed from the visual appearance of the blocker in the pre-modern ice hockey equipment era (also refer to waffle-boarding); windmill - when a goalie makes a glove save and the momentum of raising his glove swings his hand up over his head much like a windmill [9].
Звертаючись до двох наступних груп, а саме «предмети» і «явища природи», ми маємо справу з одиницями сленгу, прагматична спрямованість яких чітко виражена в наявність як емоційно-оцінного, так і експресивного компонентів значення. Дану тенденцію можна пов'язати з тим, що спортсменам, як і будь-яким іншим професіоналам своєї справи, неодмінно важливо, за допомогою чого і завдяки чому вони мають можливість здійснювати свою професійну діяльність. Тісний і постійний контакт з предметами побуту, обладнанням, спорядженням, а також умовами перебування на трасі або арені (в даному випадку, сніг і лід) неодмінно залишають свій відбиток на загальній картині спортивної кар'єри атлета, щодо них формується думка, забобони, прикмети, причому, як позитивні і нейтральні, так і негативні. Наприклад, гравці Національної Хокейної ліги не голяться до фінальної гри, так як поголитися під час ходу змагань – погана прикмета. Прагматика даної поведінки безумовно відбилася в живій мові спорту, і наявність такої одиниці сленгу, як «playoff beard» – пряме тому підтвердження.
Різне ставлення спортсменів до того, чим вони користуються щодня, створює прагматичний потенціал сленгізмів. В ході дослідження було виявлено, що наявність оцінного компонента в тематичній групі «предмети» ділиться чітко на три рівні категорії - добре, погано і нейтрально, так як прагматична значущість даних одиниць мови передбачає як меліоративне і нейтральне, так і дерогативне ставлення до них. Невипадковим тут є і велика наявність міжпредметного компонента значення: blue square - a level of a slope for intermediate skiers and snowboarders; park - the snowboard terrain area, with hits and half-pipes; stick - a snowboard; pipe - the goalpost, and if you hit a puck "between the pipes" you score a goal; twig - a player's stick; hollow - the groove in the middle of a blade between the inside and outside edges. У сленгу постійних відвідувачів гірських схилів (лижників і сноубордистів) можна часто зустріти міжпредметний компонент "ski-", причому більша частина даних мовних одиниць володіє нейтральною емоційно-оцінною конотацією (ski-bus - a special free bus, which takes skiers and snowboarders from a hotel to a slope; ski-pass - a ticket for skiers and snowboarders for an access to a slope for the whole day; ski-stop - a type of boots' bindings, which stops a ski from sliding down the slope after being unfastened) або емоційною конотацією з позначкою «ірон.» (ski porn - pictures of expert skiing and ski equipment, because of the fact that devoted skiers tend to lust after the slopes and/or the equipment) [16], що посилює прагматичний зміст слова.
Важливо зазначити, що для даної групи сленгізмів характерним є наявність експресивного компонента прагматики. Є.М. Галкіна-Федорук під експресією розуміє властивість мовних засобів здійснювати зображально-виразну функцію при реалізації денотативного значення і ступінь виразності, при яких актуальний зміст слова створює ефект «новизни», несподіванки, і цим посилюється ознака, тобто створюється експресія [5, с. 107]. Експресивний компонент значення може бути представлений різними способами, однак в рамках нашого дослідження даний компонент виражений в тлумаченнях значень у вигляді слів дуже, сильно, надзвичайно, very, extreme. Більш того, експресивний компонент значення виявляється в семантичних опозиціях слів, в яких один з членів містить більш сильно виражену ознаку, ніж інший. Велика кількість різних рівнів підготовки, рівнів складності, рівнів досвідченості, рівнів професіоналізму в сфері спорту пояснює різний рівень градації значення одиниць сленгу, що входять в дану тематичну групу: black diamond - a difficult level of a slope for experienced skiers and snowboarders; double black diamond - an extreme level of a slope for expert skiers and snowboarders; bunny hill - the little beginner's slope; bunny slope - a gentle slope for beginners (next stage after bunny hill) [17]. 
В ході дослідження ми звернули увагу на той факт, що спортивні сленгізми тематичної групи «предмети» мають високий рівень метафоричності, що відбивається на прагматичній спрямованості даних одиниць мови: sin bin (лава штрафників, «коробка гріха») - the place, where a player goes after he is called for a penalty, also simply known as the penalty box; kiss and cry (куточок «обіймів і поцілунків») - the place / area where the figure skating competitors and their coaches wait for the scores to be announced and posted; disco sticks («палиці для диско») - short slalom and twin-tip skis, capable of very short radius turns; brain bucket («кошик для мозку») - a helmet. Багато з проаналізованих одиниць сленгу даної групи можуть бути відзначені наявністю експресивного компонента прагматики, вираженого в тлумаченні значень у вигляді слова very: nosebleed seats - spectators' seats located very high up in an arena; fatty - a very wide ski designed for powder conditions; barn burner - a very intense game where the crowd becomes loud and boisterous; bad jobs - very bad teeth (one will usually see bad jobs on a hockey player who plays junior hockey or professional due to the lack of a face mask) [22].
Перед тим як перейти до тематичної групи «явища природи», важливо вказати, про що конкретно йтиметься. Для багатьох спортсменів, наприклад, лижників або сноубордистів, першорядну роль відіграє стан природних трас, де проходять їх тренування і змагання. Якщо у атлетів, які виступають на критих аренах (фігуристів або хокеїстів), немає необхідності стежити за станом льоду, оскільки цим питанням займаються спеціальні служби, а лід залишається незмінним з дня в день, то погодні умови на гірськолижних схилах вкрай мінливі, і те, який сніг лежить під бордами і лижами спортсменів, безпосередньо відбивається на їх прокаті і результаті.
В результаті нашого дослідження нам вдалося з'ясувати, що у лижників і сноубордистів з урахуванням синонімів налічується близько 20 різних назв стану снігу. Так, в даній номінантной групі сленгізми мають і меліоративний (breakable crust - a type of snow characterized by a thin, icy layer over softer snow; chowder - chopped-up powder. White room - deep, dry powder; corn - a type of spring snow that forms into small, light pellets; goods (the goods) - untracked powder, usually in the trees; pow or pow pow - powder, light, dry snow, more generally - any kind of snow on which one can snowboard.), і нейтральний (bumps (moguls) - series of small hills and troughs made by skiers repeatedly turning in the same place; piste - packed snow; snow farm - ski area depending primarily upon man-made snow), і дерогативний оцінний компонент значення (crud - wet, heavy, clumpy, cut-up, mashed-potato-like snow, in which turning is difficult; dust on crust - a thin layer of snow over an icier crust) [22].
Більш того, в даній тематичній групі прагматичний потенціал сленгізмів посилюється знову завдяки наявності гастрономічних уподобань, причому в даному випадку з дерогативним відтінком значення: chocolate chips - a cluster of rocks poking out of the snow; death cookies - firm or frozen clumps of snow, usually the result of incompetent snow-making; mashed potatoes - heavy, wet snow; boilerplate - hard, dense, unedgeable ice, often created by a midwinter thaw or rain. Більш того, носії спортивного сленгу навіть придумали одиниці мови для найменування заглиблень в снігу, що залишилися після того, як на ньому посиділи або в нього приземлилися (bomb hole - impression in the snow produced by landing big air; sitzmark - a mark in the snow made by a fallen skier or snowboarder). Та все це підтверджує вкрай різноманітний, проте дуже ємний прагматичний зміст даних одиниць спортивного сленгу.
В ході аналізу тематичної групи «дії» було встановлено, що чимала частина представлених одиниць сленгу виражена такою частиною мови, як дієслово. Якщо оцінювати роль дієслів з погляду їх здатності організовувати комунікацію, то дані мовні одиниці безсумнівно є найважливішими засобами фіксації зовнішніх і внутрішніх умов їх протікання, тому їх переважання в даній групі не випадкове. Як показало наше дослідження, прагматичною основою для утворення емоційно-оцінних номінацій дії (причому, позитивних, нейтральних і негативних) служать метафоричні переносно-образні вислови - члени наступних лексико-семантичних груп: предметні номінації (to roll down the windows -to swing one's arms wildly around when out of control; to light the lamp - to score a goal,behind every ice hockey goal is a lamp that lights up every time a goal is scored; to get sunburned - when the red goal indicator light lights up a lot behind a goalie, he gets sunburned; to be stoned - to make a great save; scissoring - to cross one's ski tips, with edge-to-edge contact; toilet turns - to do sloppy turns made from the pooping position; roofie - to shoot high on a goalie that always drops to his pads, shooting for the "roof" of the net; falling leaf - a way of skiing down the slope, directing the heels and hips forth and back one by one, moving like a leaf ; snow shower - a situation when a skater goes hard at the goalie, stops and sprays him with the ice shavings from the skate. it normally happens when the goalie covers the puck after a shot attempt; traffic - a situation when there are a lot of players gathered in one area, usually in front of the goal net; wheelhouse - a situation when a player turns to fire a slapshot and the puck is perfectly positioned in comparison to the player's stance so he can fire a laser), соматичні номінації (face wash - to rub one's gloves in the face of another player; face plant - to crash face-firstly; face shot - to ski fast in deep powder, which causes it to fly up into your face; goofy foot - in reference to snowboard riding, to put the right foot forward instead of the left; headmanning - to pass the puck ahead to a teammate; regular foot - to ride with the left foot in front when snowboarding; backhand - to pass the puck to a teammate using the backside of the blade on a hockey stick), зооморфізми (to snake - to provoke someone to turn on an obstacle; gorilla turn - using the whole body to force the turn around; butterfly - a style of goaltending wherein the goalie tends to cover the lower half of the net with his or her leg pads) [9; 16; 22].
Аналіз наведених вище одиниць сленгу дозволяє встановити, що поряд з основним лексичним навантаженням, що полягає в семантиці переносно-образних мовних одиниць, розглянуті слова мають також і додаткову емоційно-оцінну конотацію прагматики, посиленув завдяки наявності відпредметного, соматичного і зооморфічного компонентів значень.
Наступною, не менш великою зоною спортивної лексики є блок сленгізмів, що означають назви спортивних елементів, позицій і рухів. В даному пласті мовних одиниць особливу увагу хочеться звернути на прагнення атлетів висловлюватися якомога точніше, коротше і лаконічніше, намагаючись створювати одиниці сленгу, в основі яких буде схожість з якимось предметом або явищем. Так, в основі прагматичного змісту сленгізмів "I-spin" лежить подібність руху з буквою "I", коли спортсмен-фігурист під час обертання піднімає ногу вертикально на 180 °. Більш того, в даній групі сленгізмів знову простежується наявність великої кількості гастрономічних уподобань, що підсилює їх емоційно-оцінний компонент прагматики: beef carpaccio - a snowboarder trick, roast beef and chicken salad (in between the legs) at the same time with hands crossed; chicken salad - a position when a snowboarder puts their hands between their legs and grabs the heel-side edge of the board; roast beef - a snowboarder trick when back hand grabs through the legs to the heel edge; melon - a trick, performed by grabbing the heel edge between the bindings with the leading hand, while the front leg is boned forward; doughnut-on-a-stick spin - trick performed by Oksana Bayul; pancake - (pancake spin) a figure skating spin that is a variation of the sit spin, when the skater bends the free leg and upper body together so the position while spinning resembles a pancake; mushroom - (mushroom spin) a figure skating spin that is done by men where the free leg is extended out at an angle, the skater is bent over and holds the ankle of the free leg during the spin which looks a bit like a mushroom. Також, в даній тематичній групі сленгізмів можна виявити чимало зооморфізмів, що підсилює прагматичний потенціал даних одиниць мови: gorilla - a snowboarder thick when both hands grab toeside between the binding; camel - a spin done in a spiral or arabesque position, where the free leg is horizontal to the ice; flying camel - a motion when the skater jumps from the forward camel position, changes feet, and spins on the other leg in a back camel; shoot-the-duck - position when the figure skater squats down into a sitting position, kicking one foot forward and keep gliding on one foot; swan - (the same as tabletop/platter lift) a pair skating move where the man lifts his partner over his head, with his hands resting on her hips; stag - (stag jump) a simple half revolution figure skating jump that similar to a split jump, but the forward leg is bent at the knee, which looks like a jumping deer [22].
Звертаючись до останньої тематичної групи «абстрактні поняття», ми розглядаємо одиниці сленгу, пов'язані з найменуваннями спортивних федерацій, структур, а також різних стійких виразів, пов'язаних зі спортивним середовищем. Представлені сленгізми мають більш загальний характер, їх часто можна зустріти в засобах масової інформації, а вживаються вони не тільки спортсменами і тренерами, але також фанатами, суддями, спонсорами, коментаторами і людьми, далекими від спорту.
Досліджуваний матеріал дає підстави стверджувати, що в даній групі сленгізмів особливе місце займають абревіації. Роль абревіатур велика, оскільки вони виконують не тільки найважливішу функцію номінації, а й поряд з нею прагматичну функцію, тобто «Служать знаками-заступниками довгих по тривалості найменувань» [4, с. 56], маркерами соціального статусу мови, маркерами певного регістра мовного спілкування, стилістичними засобами, що додають особливий колорит, а також засобом поповнення словникового складу. Крім того, однією з основних функцій абревіатури є економія часу і зусиль, витрачених на її вимову або написання. В ході дослідження ми зіткнулися з великим числом абревіації, а саме акронімів: FSHC - acronym for Figure Skating Head Coach; CM - acronym for Center of Mass, awareness of which is necessary for balance; PSIA - acronym for Professional Ski Instructors of America; ASS - acronym for Abominable Snow Slider, anyone on the slopes who is wearing a really stupid-looking hat in order to get attention; ATS - acronym for the American Teaching System, also known as "Always Teach Steering."; BAFL - acronym for Big Air, Flat Landing, which may result in compression fractures of the vertebra [16]e. 
У процесі дослідження даної тематичної групи були виявлені одиниці сленгу, які номінують зв'язок спорту із засобами масової інформації (be chacked - for a skater whom everyone knows is skating at a particular competition to be inexplicably cut from the TV coverage of the event; icenetwork - web-based online subscription service that provides live and on-demand coverage of figure skating competitions and events; kodak courage - skiing foolishness, inspired by nearby ski magazine photographers), а також одиниці сленгу, що дають назву несподіваного тріумфу спортсменів, причому окремо жінок і чоловіків (wylie - a totally unexpected triumph at the best possible time (for males); manley - a totally unexpected triumph at the best possible time, the female equivalent of a wylie). Крім того, серед досліджуваних одиниць сленгу були виявлені стійкі вирази, засновані на метафоричності висловлювання, що підсилює їх прагматичний потенціал: between the pipes - in the net; dump and chase - a style of hockey where a team shoots the puck into one of the corners of the offensive zone and then pursues it. this is opposed to carrying the puck into the zone; coast to coast - when a player carries the puck from his own net all the way to his opponent's and scores; D to D - a pass from one defenseman to another defenseman, both on the same team; five hole -the area in between the goalie's legs, refers to the gap that is between a goaltender's legs in ice hockey; on the fly - during the process of the game/when the game is in progress; Spin 'O' Rama - phrase to describe a player completing a tight circle with the puck fully under control in an effort to get by a defender; apple sauce - a beauty of a pass for a goal, a great assist [9].
Таким чином можна констатувати, що прагматичний потенціал даних одиниць має особливу значущість, оскільки аналізовані одиниці сленгу часто вживаються не тільки в тісній комунікації адресанта і адресата, а й в публічних виступах та інтерв'ю спортсменів і тренерів. Представлені сленгізми першої тематичної групи в рівній мірі володіють усіма трьома компонентами оціночної конотації (меліоративним, нейтральним і дерогативним), а той час як серед мовних одиниць другої тематичної групи явно переважають позитивний і нейтральний компоненти оцінки. Прагматичний зміст сленгу посилюється в тематичній групі «дії» завдяки частому використанню відпредметного, соматичного і зооморфічного компонентів значення, а також згадки гастрономічних уподобань. У тематичній групі «абстрактні поняття» прагматична спрямованість відбивається у використанні абревіатур (акронімів).





ВИСНОВКИ



Динамічний характер процесів мовної діяльності носіїв сучасної англійської мови в останнє десятиліття має соціальні, економічні і психологічні корені. Нові форми суспільних відносин помітно відбилися на молоді - соціально найбільш перспективному прошарку суспільства, мовна компетенція і мовна поведінка якого багато в чому визначає напрямок розвитку та інших соціальних підсистем мови, в тому числі розмовної мови і літературної мови. Спортивний сленг є однією з некодифікованних підсистем сучасної мови, саме на цьому рівні можна простежити наявність комунікативно-прагматичних відносин мовних одиниць сленгу.
В результаті нашого дослідження, присвяченого вивченню спортивного сленгу (на матеріалі англійської мови), було визначено , що сленг , будучи в складі розмовної мови є найрухомішим і непостійним шаром , який несе в собі основні ознаки «розмовності»: відображення психології середнього носія мови і ситуацій повсякденного життя, спонтанний характер вираження, емоційність, конкретність, образність, фамільярність, проміжна ланка між літературною нормою і територіальними діалектами.
Спортивний сленг таких видів спорту, як гірські лижі, сноуборд, хокей на льоду і фігурне катання, можна класифікувати за п'ятьма різними тематичними групами, а саме «люди і учасники дій», «предмети», «явища природи», «дії» і «абстрактні поняття».
В ході нашого дослідження було виявлено, що для першої тематичної групи «люди і учасники дій» характерні такі ознаки: націленість на комунікативно-прагматичні взаємини між адресатом і адресантом, тим самим підтверджують наявність антропоцентричного компонента значення, переважання дерогативної оціночної конотації над меліоративною, що обумовлено загостреним змагальним процесом протікання комунікації, а також посилення прагматичного потенціалу даних сленгізмів.
Аналіз двох наступних тематичних груп «предмети» і «явища природи» показав, що мовні одиниці сленгу тут в рівній мірі мають позитивну, нейтральну і негативну оцінку значення, що пов'язано з різним ставленням спортсменів до предметів і явищ. Дослідження показало, що в даних тематичних групах частим є наявність гастрономічних уподобань (з різною конотацією значення), міжпредметного і антропоцентричного компонентів, що призводить до метафоричності висловлювання. Відмінною особливістю даних груп є присутність у аналізованих одиниць сленгу експресивного компонента значення.
Особлива значимість сленгізмів останніх двох груп «дії» і «абстрактні поняття» обумовлена ​​тим, що існує висока частотність вживання аналізованих одиниць сленгу на публічних виступах і в інтерв'ю. Прагматичний зміст сленгу посилюється тут завдяки використанню міжпредметного, соматичного і зооморфічного компонентів значення, а також оціночної конотації значення з переважанням позитивної і нейтральної оцінки. Більш того, використання абревіатур (акронімів) в тематичній групі «абстрактні поняття» посилює прагматичну спрямованість даних одиниць сленгу.
Проведене дослідження покликане внести вклад в подальше всебічне вивчення феномена спортивного сленгу і сприяти розумінню необхідності його розгляду з точки зору прагматики. Стан сучасного сленгу, зміни, які в ньому активно відбуваються, потребують ретельного аналізу та освітлення з позиції об'єктивності й доречності для адресата і адресанта.
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ДОДАТКИ



Словник спортивних сленгізмів англійської мови

Aa
airdog - повітряний пес;
Bb
bad jоb - безнадійна справа, пропаща справа;
barn burner - щось примітне, щось сенсаційне;
beat - розгромити;
beat the record - побити рекорд;
betty - жінка-сноубордист;
black diamond - чорний діамант;
blue square - блакитний квадрат;
boobirds - любителі освистати гравців;
brain bucket - «кошик для мозку»;
breakable crust - слабкий наст;
bumps (moguls) - шишки;
bunny hill - дитяча гірка;
bunny slope - місце, де вчаться кататися;
Cc
сhippy - роздратований;
chowder - юшка;
corn - зернинка;
crud - бруд;
Dd
dime - віддати передачу;
disco sticks - «палиці для диско»;
donkey kong - Донкі Конг - горила;
Ff
fatty - товстун;
Gg
grocery stick - продуктова паличка (той, хто завжди відвідує кожну гру);
Hh
hollow - дупло;
Kk
kiss and cry - куточок «обіймів і поцілунків»;
Mm
meat wagon - швидка допомога, фарш;
mucker - танцюрист;
Pp
park - парк;
«phenomena»  - спортсмен, захисник Огучі Оньєву;
pipe - труба;
playoff beard - гравці, що не голяться;
puck bunny - фанатка, яка хоче піти на побачення з гравцем;
Rr
Rebuilding Phase or process - «Перебудова в організації»;
rink rat - щур на ковзанці;
role-player / journeyman / utility player - гравець, у якого ніхто не бере автограф;
run the transition - бігти в напад;
Ss
scrappy - маленький гравець;
seeded player - «сіяний гравець», тобто спортсмен, який відразу потрапляє в фінальний тур змагань і не бере участі в кваліфікації, іншими словами «відсіяний»;
sin bin - лава штрафників, «коробка гріха»;
snake - змія;
snow scum - сніжний накип;
stick - паличка;
Tt
«The King» - баскетболіст, який виступає за Клівленд Кавалерс, Леброн Джеймс;
tie the game - зрівняти рахунок;
twig - гілка;
Ss
save - зробити сейв;
ski-pass (Скі пас) - дозвіл або пропуск на користування підйомниками в певному місці для спуску на гірських лижах чи сноуборді;
ski-tour - відсутність підйомників і будь-якої іншої інфраструктури, що дозволяє повне єднання з природою;
snow farm - снігова ферма;
Vv
vermin - шкідники;
Ww
waffle - вафля;
windmill - вітряк;
Zz
zebra - зебра;




